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실수하고 실패 할 수도 있지만 

그것은 아주 멋진 과정이며 

그 과정을 지나온 사람만이 

오래 시간 바라온 목표에 도착 할 수 있지 않을까 

  

바람에 흔들리지 않은 꽃이 없다. 

그러나 꽃은 흔들려도 자신의 향기를 잃지 않은다. 

 

당신과 내가 삶에 원치 않게 찾아오는 바람에 흔들려도  

자신만의 향기를 잊지 않은 사람이 될 수 있으면 좋겠다. 

"지쳤거나 좋아하는 게 없거나/글배우 지음" 

 

 

 
Kamu bisa saja membuat kesalahan atau mengalami kegagalan 

Namun, hal tersebut merupakan sebuah proses yang luar biasa 

Bukankah hanya orang-orang yang melalui proses itulah yang akan sampai pada 

tujuan yang telah lama diharapkannya? 

 

Tidak ada satu bunga pun yang tidak goyah kala tertiup oleh angin. 

Akan tetapi meskipun bunga itu goyah, harumnya tidak akan pernah sirna. 

 

Bahkan jika kehidupan kita goyah karena tertiup oleh hembusan angin sekalipun 

Aku harap kamu tidak akan pernah kehilangan harummu itu ... -Geulbaeu 
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ABSTRAK 

 

Penelitian ini dilakukan untuk mengetahui perbandingan struktur dan makna pada idiom 

yang terdapat dalam novel. Data idiom diambil dari bahasa sumber, yakni bahasa Korea 

Phalshipinyeonsaeng Kim Ji Young (82 년생 김지영) dan novel bahasa sasaran, yakni 

terjemahan bahasa Indonesianya, Kim Ji Yeong, Lahir Tahun 1982. Melalui penelitian 

ini, diharapkan pembaca bisa lebih memahami perbandingan makna dan struktur pada 

idiom dua bahasa. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif deskriptif, dengan hasil 

perbandingan antara makna dan struktur idiom di dalam data idiom BSa dan data idiom 

BSu. Dibahas melalui kajian semantik berupa makna leksikal dan makna idiom, serta 

kajian sintaksis melalui unsur-unsur pembentuk struktur idiom tersebut. Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa dapat diketahui teknik penerjemahan, yakni idiom ke idiom, idiom 

ke non idiom, non idiom ke idiom, serta idiom yang tidak diterjemahkan dan 

kesepadanan makna idiom yang digunakan penerjemah untuk menyampaikan pesan dari 

penulis kepada para pembaca, yakni baik kesepadanan makna formal atau kesepadanan 

makna dinamis. 

 

Kata kunci: Idiom, Semantik, Sintaksis, Penerjemahan, Kesepadanan Makna 
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ABSTRACT 

 

This research aims at disscusing the comparison between meaning and structure of 

idioms in novel. The data were taken from the Korean novel as source language, 

Phalshipinyeonsaeng Kim Ji Young (82 년생 김지영) by Cho Nam Joo and its 

translation in Indonesian as target language, Kim Ji Yeong, Lahir Tahun 1982. Thus, the 

purpose of this research is to understand the comparison of meanings and structures in 

idioms of two different languages. This research used a descriptive qualitative method 

with the results of  comparative meaning and structure of idioms from the source 

languange, also the target language, by discussing through semantic studies in the form 

of their lexical meanings and idiomatic meanings, as well as syntax studies through the 

constituent structures of these idioms as their theoretical approach. The findings showed 

about the translation techniques, such as translating idioms into idioms, idioms into non 

idioms, non idioms into idioms, and translation by omission of entire idiom.  Also the 

findings showed about meaning equivalence wheter it’s formal or dynamic equivalence 

in idioms translation that the translator used to convey the message from the author to 

the reader. 

 

Keywords: Idioms, Semantics, Syntax, Translation, Meaning Equivalence 
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초록 
 

이 연구는 소설에서 사용한 관용어의 의미와 구조를 비교하는 것을 

목적으로 한다. 자료는 한국 소설 조남주의 <82 년생 김지영(민음사 

2016)>을 원본으로 삼았고, 번역은 인도네시아어로 <Kim Ji Yeong, Lahir 

Tahun 1982 (PT Gramedia Pustaka Utama 2019>을 채택하였다. 따라서, 본 

연구의 목적은 서로 다른 소설에서 사용된 관용어의 의미와 구조의 비교를 

통해 두 언어의 관용적 사용에 대해 이해하는 것이다.  이 연구는 비교의 

의미와 원어의 관용 구조의 결과를 얻어내기 위해 서술적 질적 방법을 

사용하였다. 어휘적 의미와 숙어적 의미와 이론적 접근방식으로 이러한 

숙어의 구성 구조를 통한 구문 연구를 통해 논의하였다. 이 연구 결과는 

관용어로 번역된 관용어, 비관용어로 번역된 관용어, 관용어로 번역된 

비관용어 또는 관용어 기술의 전체 생략에 의한 번역을 사용하는 번역 

기법에 대해 보여 주었다. 또한 이 연구 결과는 번역자가 저자의 메시지를 

독자에게 전달하기 위해 사용한 관용구 번역에서 형식적이거나 동적인 

등가성을 의미하는 동등성에 대해서도 보여주었다. 

 

키워드 : 관용어, 의미론, 통사론, 번역, 의미 동등성 
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